
The Good News

La Bonne Nouvelle

Die Gute Nachricht



     Au sixième mois, l'ange Gabriel fut envoyé par Dieu dans une ville de Galilée, appelée Nazareth, 
auprès d'une vierge fiancée à un homme de la maison de David, nommé Joseph.  Le nom de la vierge était 
Marie.  L'ange entra chez elle, et dit:  Je te salue, toi à qui une grâce a été faite; le Seigneur est avec toi.  
Troublée par cette parole, Marie se demandait ce que pouvait signifier une telle salutation.  L'ange lui dit:  
Ne crains point, Marie; car tu as trouvé grâce devant Dieu.  Et voici, tu deviendras enceinte, et tu enfanteras 
un fils, et tu lui donneras le nom de Jésus.  Il sera grand et sera appelé Fils du Très-Haut, et le Seigneur 
Dieu lui donnera le trône de David, son père.  Il règnera sur la maison de Jacob éternellement, et son règne 
n'aura point de fin.               (Luc 1:26-33)
     Marie dit:  Je suis la servante du Seigneur; qu'il me soit fait selon ta parole!   Et l'ange la quitta.  
             (Luc 1:38)

* * * * *
     Als Elisabet im sechsten Monat war, sandte Gott den Engel Gabriel nach Nazaret in Galiläa zu einem 
jungen Mädchen namens Maria.  Es war verlobt mit einem Mann namens Josef, einem Nachkommen 
Davids.  Der Engel kam zu Maria und sagte:  »Sei gegrüßt, Maria, der Herr ist mit dir; er hat dich zu 
Großem ausersehen!«  Maria erschrak über diesen Gruß und überlegte, was er bedeuten sollte.  Da sagte 
der Engel zu ihr:  »Hab keine Angst, du hast Gnade bei Gott gefunden!  Du wirst schwanger werden und 
einen Sohn zur Welt bringen.  Dem sollst du den Namen Jesus geben.  Er wird groß sein und wird >Sohn 
des Höchsten< genannt werden.  Gott der Herr wird ihm das Königtum seines Vorfahren David 
übertragen.  Er wird für immer über die Nachkommen Jakobs regieren.  Seine Herrschaft wird nie zu 
Ende gehen.«           (Lukas 1.26-33)
     Da sagte Maria:  »Ich will ganz für Gott dasein.  Es soll so geschehen, wie du es gesagt hast.«  Dann 
verließ sie der Engel.          (Lukas 1.38)



     Joseph aussi monta de la Galilée, de la ville de Nazareth, pour se rendre en Judée, dans la 
ville de David, appelée Bethléhem, parce qu'il était de la maison et de la famille de David, afin 
de se faire inscrire avec Marie, sa fiancée, qui était enceinte.  Pendant qu'ils étaient là, le temps 
où Marie devait accoucher arriva, et elle enfanta son fils premier-né.  Elle l'emmaillota, et le 
coucha dans une crèche, parce qu'il n'y avait pas de place pour eux dans l'hôtellerie.   (Luc 2:4-7)

* * * * *

     Auch Josef machte sich auf den Weg.  Von Nazaret in Galiläa ging er nach Betlehem, das in 
Judäa liegt.  Das ist der Ort, aus dem König David stammte.  Er mußte dorthin, weil er ein 
Nachkomme Davids war.  Maria, seine Verlobte, ging mit ihm.  Sie erwartete ein Kind.  
Während des Aufenthalts in Betlehem kam für sie die Zeit der Entbindung.  Sie brachte einen 
Sohn zur Welt, ihren Erstgeborenen, wickelte ihn in Windeln und legte ihn in eine Futterkrippe 
im Stall.  Eine andere Unterkunft hatten sie nicht gefunden.        (Lukas 2.4-7)



      Il y avait, dans cette même contrée, des 
bergers qui vivaient dans les champs et 
gardaient leurs troupeaux durant les veilles de 
la nuit.  Et voici, un ange du Seigneur leur 
apparut, et la gloire du Seigneur resplendit autour 
d'eux.  Ils furent saisis d'une grande frayeur.   Mais l'ange leur dit:  Ne craignez point; car je vous 
annonce une bonne nouvelle, qui sera pour tout le peuple le sujet d'une grande joie:  c'est qu'aujourd'hui, 
dans la ville de David, il vous est né un Sauveur, qui est le Christ, le Seigneur.  Et voici à quel signe vous 
le reconnaîtrez: vous trouverez un enfant emmaillotté et couché dans une crèche.  
     Et soudain il se joignit à l'ange une multitude de l'armée céleste, louant Dieu et disant:  Gloire à Dieu 
au plus haut des cieux, et paix sur la terre parmi les hommes qu'il agrée!    (Luc 2:8-14)

* * * * *
     In der Gegend dort hielten sich Hirten auf.  Sie waren in der Nacht auf dem Feld und bewachten 
ihre Herde.  Da kam ein Engel des Herrn zu ihnen, und die Herrlichkeit des Herrn umstrahlte sie.  Sie 
fürchteten sich sehr; aber der Engel sagte: »Habt keine Angst!  Ich bringe euch eine gute Nachricht, über 
die sich ganz Israel freuen wird.  Heute wurde in der Stadt Davids euer Retter geboren - Christus, der 
Herr!  Geht und seht selbst: Er liegt in Windeln gewickelt in einer Futterkrippe - daran könnt ihr ihn 
erkennen!«
     Plötzlich stand neben dem Engel eine große Schar anderer Engel, die priesen Gott und riefen:  »Alle 
Ehre gehört Gott im Himmel!  Sein Frieden kommt auf die Erde zu den Menschen, weil er sie 
liebt!«            (Lukas 2.8-14)



     Or l'enfant grandissait et se fortifiait.  Il était rempli de sagesse, et 
la grâce de Dieu était sur lui.         (Luc 2:40)

* * * * *
     Das Kind wuchs heran und wurde kräftig.  Es hatte ein 
ungewöhnliches Verständnis für den Willen Gottes, und man sah, daß 
Gott es liebte.             (Lukas 2.40)



        Jean parut, baptisant dans le désert, et prêchant le baptême de repentance, pour le pardon des péchés.  Tout le 
pays de Judée et tous les habitants de Jérusalem se rendaient auprès de lui; et, confessant leurs péchés, ils se faisaient 
baptiser par lui dans les eaux du Jourdain.  Jean portait un vêtement un peau de chameau, et une ceinture de cuir 
autour des reins.  Il se nourrissait de sauterelles et de miel sauvage.  Il prêchait, disant:  Il vient après moi celui qui 
est plus puissant que moi, et je ne suis pas digne de délier, en me baissant, la courroie de ses souliers.  Moi, je vous ai 
baptisés avec de l'eau; lui, il vous baptisera avec le Saint-Esprit.
        En ce temps-là, Jésus vint de Nazareth en Galilée, et fut baptisé par Jean dans le Jourdain.  Au moment où il 
sortait de l'eau, il vit les cieux s'ouvrir, et l'Esprit descendre sur lui comme une colombe.  Et une voix fit entendre des 
cieux ces paroles:  Tu es mon Fils bien-aimé, en toi j'ai mis toute mon affection.   (Marc 1:4-11)

* * * * *
     Das geschah, als der Täufer Johannes in der Wüste auftrat und zu den Menschen sagte: »Laßt euch taufen und 
fangt ein neues Leben an, dann wird Gott euch eure Schuld vergeben!«  Alle Leute aus dem Gebiet von Judäa und 
die ganze Einwohnerschaft von Jerusalem kamen zu ihm, gaben offen ihre Verfehlungen zu und ließen sich von ihm 
im Jordan taufen.  Johannes trug ein Gewand aus Kamelhaaren mit einem Ledergürtel und ernährte sich von 
Heuschrecken und dem Honig wilder Bienen.  Er kündigte an:  »Nach mir kommt der, der viel mächtiger ist als ich.  
Ich bin nicht gut genug, mich zu bücken und ihm die Schuhe aufzubinden.  Ich habe euch mit Wasser getauft; er 
wird euch mit heiligem Geist taufen.«
     Um diese Zeit kam Jesus aus Nazaret in Galiläa und ließ sich von Johannes im Jordan taufen.  Als er aus dem 
Wasser stieg, sah er, wie der Himmel aufriß und der Geist Gottes wie eine Taube auf ihn herabkam.  Zugleich hörte 
er eine Stimme vom Himmel her sagen: »Du bist mein Sohn, dir gilt meine Liebe, dich habe ich erwählt.« 
             (Markus 1.4-11)



     Il monta ensuite sur la montagne; il appela ceux qu'il voulut, et ils vinrent auprès 
de lui.  Il en établit douze, pour les avoir avec lui, et pour les envoyer prêcher avec le 
pouvoir de chasser les démons.                 (Marc 3:13-15)

* * * * *

     Dann stieg Jesus auf einen Berg und rief die zu sich, die er bei sich haben wollte.  
Sie traten zu ihm.  Auf diese Weise setzte er einen Kreis von zwölf Männern ein, die 
ständig bei ihm sein sollten.  Später wollte er sie aussenden, damit sie die Gute 
Nachricht verkünden.  Sie sollten auch die Vollmacht bekommen, böse Geister 
auszutreiben.                   (Markus 3.13-15)



      Mais il y avait un homme parmi les pharisiens, nommé Nicodème, un chef des Juifs, qui vint, de nuit 
trouver Jésus et lui dit:  Rabbi, nous le savons, tu viens de la part de Dieu comme un Maître; car personne 
ne peut faire les miracles que tu fais, si Dieu n'est pas avec lui.  
      Jésus lui répondit:  En vérité, en vérité, je te le dis, à moins de naître de nouveau, nul ne peut voir le 
Royaume de Dieu.  Nicodème lui dit:  Comment un homme peut-il naître quand il est vieux?  Peut-il 
rentrer dans le sein de sa mère et naître?  Jésus répondit:  En vérité, en vérité, je te le dis, si un homme ne 
naît d'eau et d'Esprit, il ne peut entrer dans le royaume de Dieu.  Ce qui est né de la chair est chair, et ce 
qui est né de l'Esprit est esprit.        (Jean 3:1-6)

* * * * *
     Einer der führenden jüdischen Männer war Nikodemus; er gehörte zu den Pharisäern.  Eines Nachts 
kam er zu Jesus und sagte zu ihm:  »Wir wissen, daß Gott dich gesandt und dich als Lehrer bestätigt hat.  
Nur mit Gottes Hilfe kann jemand solche Taten vollbringen, wie du sie tust.«
     Jesus antwortete:  »Ich versichere dir: nur wer von neuem geboren ist, wird Gottes neue Welt zu sehen 
bekommen.«  »Wie kann ein erwachsener Mensch noch einmal geboren werden?« fragte Nikodemus.  
»Er kann doch nicht in den Leib seiner Mutter zurückkehren und ein zweites Mal auf die Welt kommen!«  
Jesus sagte:  »Ich versichere dir:  nur wer von Wasser und Geist geboren wird, kann in Gottes neue Welt 
hineinkommen.  Was Menschen zur Welt bringen, ist und bleibt menschlich.  Geistliches aber kann nur 
vom Geist Gottes geboren werden.«          (Johannes 3.1-6)



      Le jour suivant, Jésus 
alla dans une ville appelée 
Naïn; ses disciples et une 
grande foule faisaient route 
avec lui.  Lorsqu'il fut près de 
la porte de la ville, voici, qu'on portait 
en terre un mort, fils unique dont la mère 
était veuve; et il y avait avec elle beaucoup
de gens de la ville.  Le Seigneur, l'ayant vue, fut ému de 
compassion pour elle, et lui dit:  Ne pleure pas!  Il s'approcha, et 
toucha le cercueil.  Ceux qui le portaient s'arrêtèrent.  Il dit:  Jeune 
homme, je te le dis, lève-toi!  Et le mort s'assit, et se mit à parler.  
Jésus le rendit à sa mère.  Tous furent saisis de crainte, 
et ils glorifiaient Dieu en disant:  Un grand prophète a paru parmi nous, 
et Dieu a visité son peuple.                  (Luc 7:11-16)

* * * * *
     Bald darauf ging Jesus nach Naïn.  Seine Jünger und viele Leute folgten ihm.  Als sie in die Nähe des 
Stadttors kamen, trafen sie auf einen Trauerzug.  Der einzige Sohn einer Witwe sollte beerdigt werden, 
und zahlreiche Bewohner der Stadt begleiteten die Mutter.   Als der Herr die Witwe sah, tat sie ihm sehr 
leid, und er sagte zu ihr:  »Weine nicht!«  Dann trat er näher und berührte die Bahre.  Die Träger blieben 
stehen.  Jesus sagte zu dem Toten:  »Ich befehle dir:  Steh auf!«  Da richtete er sich auf und fing an zu 
reden, und Jesus gab ihn seiner Mutter zurück.  Alle wurden von Furcht gepackt; sie priesen Gott und 
riefen:  »Ein großer Prophet ist unter uns aufgetreten!  Gott selbst ist seinem Volk zu Hilfe gekommen!« 
                        (Lukas 7.11-16)



      Ayant levé les yeux, et voyant qu'une                                 grande foule venait à lui, Jésus dit à Philippe:  Où 
achèterons-nous des pains, pour que ces gens aient à manger?  Il disait cela pour le mettre à l'épreuve, car il savait 
ce qu'il allait faire.  Philippe lui répondit:  Les pains qu'on aurait pour deux cents deniers ne suffiraient pas pour que 
chacun en reçoive un peu.  Un de ses disciples, André, frère de Simon Pierre, lui dit:  Il y a ici un jeune garçon qui a 
cinq pains d'orge et deux poissons; mais qu'est-ce que cela pour tant de gens?
      Jésus dit:  Faites-les asseoir.  Il y avait dans ce lieu beaucoup d'herbe.  Ils s'assirent donc, au nombre d'environ 
cinq mille hommes.  Jésus prit les pains, rendit grâces, et les distribua à ceux qui étaient assis; il leur donna de 
même des poissons, autant qu'ils en voulurent.  Lorsqu'ils furent rassasiés, il dit à ses disciples:  Ramassez les 
morceaux qui restent, afin que rien ne se perde.  Ils les ramassèrent donc, et ils remplirent douze paniers avec les 
morceaux qui restaient des cinq pains d'orge, après que tous eurent mangé.  Ces gens, ayant vu le miracle que Jésus 
avait fait, disaient:  Celui-ci est vraiment le prophète qui doit venir dans le monde.            (Jean 6:5-14)

* * * * *
     Jesus blickte auf und sah die Menschenmenge auf sich zukommen.  Er wandte sich an Philippus: »Wo können 
wir genügend Nahrung kaufen, damit alle diese Leute satt werden?«  Das sagte er, um Philippus auf die Probe zu 
stellen.  In Wirklichkeit wußte er schon, was er tun würde.  Philippus antwortete: »Man müßte für über zweihundert 
Silberstücke Brot kaufen, wenn jeder wenigstens eine Kleinigkeit erhalten sollte.«   Andreas, ein anderer Jünger, der 
Bruder von Simon Petrus, sagte: »Hier ist ein Junge, der hat fünf Gerstenbrote und zwei Fische.  Aber was hilft das 
bei so vielen Menschen?«
    Sorgt dafür, daß die Leute sich setzen«, sagte Jesus.  Sie setzten sich in das dichte Gras, das dort den Boden 
bedeckte.  Es waren ungefähr, fünftausend Männer.  Jesus nahm die Brote, dankte Gott und verteilte sie an die 
Menge.  Mit den Fischen tat er dasselbe, und alle hatten reichlich zu essen.  Als sie satt waren, sagte er zu seinen 
Jüngern: »Sammelt die Brotreste auf, damit nichts verdirbt.«  Sie taten es und füllten zwölf Körbe mit den Resten.  
Soviel war von den fünf Gerstenbroten übriggeblieben.  Als die Leute sahen, was Jesus vollbracht hatte, sagten sie: 
»Das ist bestimmt der Prophet, der in die Welt kommen soll!«               (Johannes 6:5-14)



      Quand le soir fut venu, ses disciples descendirent au bord de la mer.  Etant montés dans une barque, 
ils traversaient la mer pour se rendre à Capernaüm.  Il faisait déjà nuit, et Jésus ne les avait pas encore 
rejoints.  Il soufflait un grand vent, et la mer était agitée.  Après avoir ramé environ vingt-cinq ou trente 
stades, ils virent Jésus marchant sur la mer et s'approchant de la barque.  Et ils eurent peur.  Mais Jésus 
leur dit:  C'est moi; n'ayez pas peur!  Ils voulaient donc le prendre dans la barque, et aussitôt la barque 
aborda au lieu où ils allaient.                    (Jean 6:16-21)

* * * * *
     Als es Abend geworden war, gingen seine Jünger zum See hinunter.  Sie stiegen in ein Boot, um über 
den See nach Kafarnaum zurückzufahren.  Es wurde Nacht, und Jesus war immer noch nicht zu ihnen 
gekommen.  Das Wetter war sehr stürmisch, und das Wasser schlug hohe Wellen.  Die Jünger hatten eine 
Strecke von vier bis fünf Kilometern zurückgelegt.  Plötzlich sahen sie Jesus, wie er über das Wasser ging 
und sich ihrem Boot näherte.  Da packte sie die Angst.  Aber Jesus sagte:  »Habt keine Angst, ich bin's!«   
Sie wollten ihn zu sich ins Boot nehmen.  Aber da waren sie auch schon am Ufer, genau an der Stelle, die 
sie erreichen wollten.              (Johannes 6.16-21) 



      On lui amena des petits enfants, afin qu'il les touche.  Mais les disciples reprirent ceux qui les 
amenaient.  Jésus, voyant cela, fut indigné, et leur dit:  Laissez venir à moi les petits enfants, et ne 
les en empêchez pas; car le royaume de Dieu est pour ceux qui leur ressemblent.  En vérité, je 
vous le dis, quiconque ne recevra pas le royaume de Dieu comme un petit enfant n'y entrera point.  
Puis il les prit dans ses bras, et les bénit, en leur imposant les mains.         (Marc 10:13-16)

* * * * *
     Einige Leute brachten ihre Kinder zu Jesus, damit er ihnen die Hände auflegte, aber die Jünger 
wiesen sie ab.  Als Jesus es bemerkte, wurde er zornig und sagte zu seinen Jüngern:  »Laßt die 
Kinder doch zu mir kommen und hindert sie nicht, denn gerade für Menschen wie sie steht die 
neue Welt Gottes offen.  Täuscht euch nicht:  wer sich der Liebe Gottes nicht wie ein Kind öffnet, 
wird sie niemals erfahren.«  Dann nahm er die Kinder in die Arme, legte ihnen die Hände auf und 
segnete sie.          (Markus 10:13-16)



     Je suis le bon berger.  Le bon berger donne sa vie pour ses brebis.            (Jean 10:11)
     Mes brebis entendent ma voix; je les connais, et elles me suivent.  Je leur donne la vie 
éternelle; et elles ne périront jamais, et personne ne les arrachera de ma main.       (Jean 10:27-28)

* * * * *
     Ich bin der gute Hirt.  Ein guter Hirt ist bereit, für seine Schafe zu sterben.«     (Johannes 10.11)
»Meine Schafe hören auf mich.  Ich kenne sie, und sie folgen mir.  Ich gebe ihnen das ewige 
Leben, und sie werden niemals umkommen.  Keiner kann sie mir aus den Händen reißen.«  
               (Johannes 10.27-28)



      Alors les grands prêtres et les pharisiens réunirent un conseil, et dirent:  Que ferons-nous?  
Car cet homme fait beaucoup de miracles.  Si nous le laissons faire, tous croiront en lui, et les Romains 
viendront détruire notre ville et notre nation.  
      L'un d'eux, Caïphe, qui était grand prêtre cette année-là, leur dit:  Vous n'y comprenez rien;  vous ne 
songez pas qu'il est dans votre intérêt qu'un seul homme meure pour le peuple, et que la nation entière ne 
périsse pas.  Or, il ne dit pas cela de lui-même; mais étant grand prêtre cette année-là, il prophétisa que Jésus 
devait mourir pour la nation.  Et ce n'était pas pour la nation seulement; c'était aussi afin de réunir en un 
seul corps les enfants de Dieu dispersés.  Dès ce jour, ils résolurent de le faire mourir.  (Jean 11:47-53)

* * * * *
     Da beriefen die führenden Priester mit den Pharisäern eine Sitzung des Rates ein und sagten:  »Was 
sollen wir machen?  Dieser Mann tut so viele Wunder.  Wenn wir ihn weitermachen lassen, werden sich ihm 
noch alle anschließen.  Dann werden die Römer einschreiten und uns die Verfügungsgewalt über Tempel 
und Volk entziehen.«
 Kajaphas, einer von ihnen, der in jenem Jahr der Oberste Priester war, sagte:  »Wo habt ihr euren 
Verstand?  Seht ihr nicht, daß es günstiger für euch ist, wenn einer für alle stirbt, als wenn das ganze Volk 
vernichtet wird?«  Das sagte er nicht aus eigenem Wissen.  Weil er in jenem Jahr Oberster Priester war, 
sagte er in prophetischer Eingebung voraus, daß Jesus für das jüdische Volk sterben werde - und nicht nur 
für dieses Volk, sondern auch, um die verstreuten Kinder Gottes zusammenzuführen.  Von diesem Tag an 
waren sie fest entschlossen, Jesus zu töten.                    (Johannes 11.47-53)



      Le soir étant venu, il se mit à table avec les Douze.  Pendant qu'ils mangeaient, il 
dit:  En vérité, je vous le dis, l'un de vous me livrera.  Ils furent profondément attristés, 
et chacun se mit à lui dire:  Est-ce moi, Seigneur?  Il répondit:  Celui qui a mis avec 
moi la main dans le plat, c'est celui qui me livrera.    (Matthieu 26:20-23)

* * * * * 
     Als es Abend geworden war, setzte sich Jesus mit den zwölf Jüngern zu Tisch.  
Während der Mahlzeit sagte er:  »Ich weiß genau, daß einer von euch mich verraten 
wird.«  Die Jünger waren sehr bestürzt, und einer nach dem anderen fragte ihn:  »Du 
meinst doch nicht mich, Herr?«  Jesus antwortete:  »Der wird mich verraten, der eben 
mit mir das Brot in die Schüssel getaucht hat.«   (Matthäus 26:20-23)



     On conduisait en même temps deux malfaiteurs, qui devaient être mis à mort avec Jésus.  Lorsqu'ils 
furent arrivés au lieu appelé Crâne, ils le crucifièrent là, ainsi que les deux malfaiteurs, l'un à droite, 
l'autre à gauche.                (Luc 23:32-33)
     L'un des malfaiteurs crucifiés l'injuriait, disant:  N'est-tu pas le Christ?  Sauve-toi toi-même, et 
sauve-nous!  Mais l'autre le reprenait, et disait:  Ne crains-tu pas Dieu, toi qui subis la même condamna-
tion?  Pour nous, c'est justice, car nous recevons ce qu'ont mérité nos crimes; mais celui-ci n'a rien fait de 
mal.  Et il dit à Jésus:  Souviens-toi de moi, quand tu viendras dans ton règne.  Jésus lui répondit:  En 
vérité, je te le dis, aujourd'hui tu seras avec moi dans le paradis.          (Luc 23:39-43)

* * * * *
     Zusammen mit Jesus wurden zwei Verbrecher zur Hinrichtung geführt.  Als sie zu der Stelle kamen, die 
>Schädel< genannt wird, nagelten die Soldaten Jesus ans Kreuz, und mit ihm die beiden Verbrecher, den 
einen links von Jesus, den anderen rechts.              (Lukas 23.32-33)
     Einer der Verbrecher, die mit ihm gekreuzigt worden waren, beschimpfte ihn:  »Bist du denn nicht der 
versprochene Retter?  Dann hilf dir selbst und uns!«  Aber der andere wies ihn zurecht:  »Hast du 
immer noch keine Furcht vor Gott?  Du bist doch genauso zum Tod verurteilt, und du bist es mit Recht.  
Wir beide leiden hier die Strafe, die wir verdient haben.  Aber der da hat nichts Unrechtes getan.«  Und zu 
Jesus sagte er:  »Denk an mich, Jesus, wenn du deine Herrschaft antrittst!«   Jesus antwortete ihm:  »Ich 
sage dir, du wirst noch heute mit mir im Paradies sein.«           (Lukas 23.39-43)

LE ROI
DES JUIFS



Der König
der Juden

     Il était déjà environ la sixième heure, et il y eut des ténèbres sur toute la terre, jusqu'à la neuvième heure.  
Le soleil s'obscurcit, et le voile du temple se déchira par le milieu.  Jésus s'écria d'une voix forte:  Père, je 
remets mon esprit entre tes mains.  Et, en disant ces paroles, il expira.  Le centurion, voyant ce qui était 
arrivé, glorifia Dieu, et dit:  Certainement, cet homme était un juste.    (Luc 23:44-47)

* * * * *
     Als es Mittag wurde, verfinsterte sich die Sonne, und im ganzen Land war es bis drei Uhr dunkel.  Dann 
riß der Vorhang vor dem Allerheiligsten im Tempel mitten durch.  Jesus aber rief laut:  »Vater, in deine 
Hände lege ich meinen Geist!«  Mit diesen Worten starb er.  Der römische Hauptmann, der die Aufsicht 
hatte, sah das alles und gab Gott die Ehre.  »Dieser Mann war bestimmt unschuldig«, sagte er.  
            (Lukas 23.44-47)



     Le soir étant venu, arriva un homme riche d'Arimathée, nommé Joseph, qui était aussi 
disciple de Jésus. Il se rendit vers Pilate, et demanda le corps de Jésus.  Pilate ordonna de le lui 
remettre.  Joseph prit le corps, l'enveloppa d'un linceul blanc, et le déposa dans un sépulcre neuf, 
qu'il s'était fait tailler dans le roc.  Puis il roula une grande pierre à l'entrée du sépulcre, 
et il s'en alla.  Marie de Magdala et l'autre Marie étaient là, assises en face du sépulcre.
           (Matthieu 27:57-61)

* * * * *
     Am Abend kam ein reicher Mann aus Arimathäa, er hieß Josef und war ein Jünger Jesu.  Er 
ging zu Pilatus und bat ihn, den Leichnam Jesu freizugeben.  Da befahl Pilatus, ihn auszuliefern.  
Josef nahm den Toten, wickelte ihn in ein sauberes Leinentuch und legte ihn in sein eigenes 
Grab, das in einen Felsen gehauen und noch unbenutzt war.  Dann rollte er einen schweren Stein 
vor den Grabeingang und ging fort.  Maria aus Magdala und die andere Maria blieben dort und 
setzten sich dem Grab gegenüber nieder.       (Matthäus 27.57-61)



      Le premier jour de la semaine, elles se rendirent au sépulcre de grand matin, portant les aromates qu'elles 
avaient préparés.  Elles trouvèrent la pierre roulée devant le sépulcre; et, étant entrées, elles ne trouvèrent pas le 
corps du Seigneur Jésus.
      Comme elles ne savaient que penser de cela, deux hommes leur apparurent, en habits resplendissants.  Saisies 
de frayeur, elles baissèrent le visage vers la terre; et ils leur dirent:  Pourquoi cherchez-vous parmi les morts celui 
qui est vivant?  Il n'est pas ici, mais il est ressuscité.  Souvenez-vous de quelle manière il vous a parlé, lorsqu'il était 
encore en Galilée, et qu'il disait:  Il faut que le Fils de l'homme soit livré entre les mains des pécheurs, qu'il soit 
crucifié, et qu'il ressuscite le troisième jour.  Et elles se souvinrent des paroles de Jésus.  (Luc 24:1-8)

* * * * *
     Am Sonntagmorgen gingen die Frauen in aller Frühe zum Grab und nahmen die Salben mit, die sie zubereitet 
hatten.  Sie sahen, daß der Stein vom Grabeingang weggerollt war.  Als sie aber hineingingen, war der Leichnam 
Jesu, des Herrn, nicht mehr da.  
     Während sie noch ratlos dastanden, traten plötzlich zwei Männer in strahlend hellem Gewand zu ihnen.  Die 
Frauen fürchteten sich und blickten zu Boden.  Die beiden Männer sagten zu ihnen:  »Was sucht ihr den Lebenden 
bei den Toten?  Er ist nicht hier; Gott hat ihn vom Tod erweckt!  Erinnert euch an das, was er euch in Galiläa gesagt 
hat:  >Der Menschensohn wird den Feinden Gottes ausgeliefert und ans Kreuz genagelt, aber am dritten Tag wird er 
vom Tod auferstehen.<«  Da erinnerten sich die Frauen an seine Worte.    (Lukas 24.1-8)



      Se levant à l'heure même, ils retournèrent à Jérusalem, et 
ils trouvèrent les Onze, et ceux qui étaient avec eux, assemblés et disant:  Le Seigneur 
est réellement ressuscité, et il est apparu à Simon.  Et ils racontèrent ce qui leur était 
arrivé en chemin, et comment ils l'avaient reconnu au moment où il rompit le pain.  
       Tandis qu'ils parlaient de la sorte, lui-même se présenta au milieu d'eux, et leur dit:  
La paix soit avec vous!  Saisis de frayeur et d'épouvante, ils croyaient voir un 
esprit.  Mais il leur dit: Pourquoi êtes-vous troublés, et pourquoi de pareilles pensées 
s'élèvent-elles dans vos coeurs?  Voyez mes mains et mes pieds, c'est bien moi; 
touchez-moi et voyez:  un esprit n'a ni chair ni os, comme vous voyez que j'ai.  Et en 
disant cela, il leur montra ses mains et ses pieds.               (Luc 24:33-40)

* * * * *
      Sie machten sich sofort auf den Rückweg nach Jerusalem.  Als sie dort ankamen, waren 
die Elf mit allen übrigen versammelt und riefen ihnen zu:  »Der Herr ist wirklich auferweckt worden!  
Simon hat ihn gesehen.«  Da erzählten ihnen die beiden, was sie unterwegs erlebt hatten und wie sie den 
Herrn erkannt hatten, als er ihnen das Brot austeilte.
     Während die beiden noch erzählten, stand plötzlich der Herr selbst mitten unter ihnen.  Er grüßte sie:  
»Ich bringe euch Frieden!«  Sie erschraken, denn sie meinten, einen Geist zu sehen.  Aber er sagte:  
»Warum seid ihr so erschrocken?  Warum kommen euch solche Zweifel?  Schaut mich doch an, meine 
Hände, meine Füße, dann erkennt ihr, daß ich es wirklich bin.  Faßt mich an und überzeugt euch; ein Geist 
hat doch nicht Fleisch und Knochen wie ich!«  Während er das sagte, zeigte er ihnen seine Hände und 
seine Füße.                    (Lukas 24.33-40)



      Et il leur dit: Ainsi il est écrit que le Christ souffrirait, et qu'il ressusciterait d'entre les morts le 
troisième jour, et que la repentance et le pardon des péchés seraient prêchés en son Nom à toutes les 
nations, à commencer par Jérusalem.  Vous êtes témoins de ces choses.  (Luc 24:46-48)
      Il les conduisit jusque vers Béthanie, et, ayant levè les mains, il les bénit.  Pendant qu'il les 
bénissait, il se sépara d'eux, et fut enlevé au ciel.     (Luc 24:50-51)

* * * * *
     »Hier steht es doch geschrieben«, erklärte er ihnen:  »Der versprochene Retter muß leiden und 
sterben und am dritten Tag vom Tod auferstehen.  Den Menschen aller Völker muß verkündet werden, 
daß ihnen um seinetwillen Umkehr zu Gott und Vergebung der Schuld angeboten wird.  Und das muß 
in Jerusalem anfangen.  Ihr seid Zeugen von all dem und sollt dafür einstehen!« (Lukas 24.46-48)
     Darauf führte Jesus sie aus der Stadt hinaus nach Betanien.  Dort erhob er die Hände, um sie zu 
segnen.  Und während er sie segnete, entfernte er sich von ihnen und wurde zum Himmel emporgehoben. 
           (Lukas 24.50-51)



     Car Dieu a tant aimé le monde qu'il a donné son Fils unique, afin que quiconque croit en lui ne 
périsse point, mais qu'il ait la vie éternelle.  Dieu, en effet, n'a pas envoyé son Fils dans le monde pour 
qu'il juge le monde, mais pour que le monde soit sauvé par lui.  Celui qui croit en lui n'est point jugé; 
mais celui qui ne croit pas est déjà jugé, parce qu'il n'a pas cru au nom du Fils unique de Dieu. 
           (Jean 3:16-18)

     Gott liebte die Menschen so sehr, daß er seinen einzigen Sohn hergab.  Nun wird jeder, der sein 
Vertrauen auf den Sohn Gottes setzt, nicht zugrunde gehen, sondern ewig leben.  Gott sandte ihn nicht 
in die Welt, um die Menschen zu verurteilen, sondern um sie zu retten.  Wer sich auf den Sohn Gottes 
verläßt, der wird nicht verurteilt.  Wer sich aber nicht auf ihn verläßt, der ist schon verurteilt, weil er 
Gottes einzigen Sohn ablehnt.«       (Johannes 3.16-18)     

______________________________________________________________________________________________________
     Si nous disons que nous n'avons pas de péché, nous nous séduisons nous-mêmes, et la vérité n'est 
point en nous.  Si nous confessons nos péchés, il est fidèle et juste pour nous les pardonner, et pour 
nous purifier de toute iniquité.        (I Jean 1:8-9)

     Wenn wir behaupten, ohne Schuld zu sein, betrügen wir uns selbst, und die Wahrheit lebt nicht in 
uns.  Wenn wir aber unsere Schuld eingestehen, dürfen wir uns darauf verlassen, daß Gott Wort hält:  
Er wird uns dann unsere Verfehlungen vergeben und alle Schuld von uns nehmen, die wir auf uns 
geladen haben.         (1 Johannes 1.8-9)

_______________________________________________________________________________________________________

     Jésus lui dit:  Je suis le Chemin, la Vérité, et la Vie.  Nul ne vient au Père que par moi.  
           (Jean 14:6)

     Jesus antwortete:  »Ich bin der Weg, der zur Wahrheit und zum Leben führt.  Einen anderen Weg 
zum Vater gibt es nicht.«         (Johannes 14.6)

_______________________________________________________________________________________________________

     Venez à moi, vous tous qui êtes fatigués et chargés, et je vous donnerai du repos.  Prenez mon joug 
sur vous et recevez mes instructions, car je suis doux et humble de coeur; et vous trouverez du repos 
pour vos âmes.  Car mon joug est doux, et mon fardeau léger.        (Matthieu 11:28-30)

     »Kommt doch zu mir;  ich will euch die Last abnehmen!  Ich quäle euch nicht und sehe auf 
keinen herab.  Stellt euch unter meine Leitung und lernt bei mir; dann findet euer Leben Erfüllung.  
Was ich anordne, ist gut für euch, und was ich euch zu tragen gebe, ist keine Last.«  (Matthäus 11.28-30)

_______________________________________________________________________________________________________

     Jésus a fait encore, en présence de ses disciples, beaucoup d'autres miracles, qui ne sont pas écrits 
dans ce livre.  Mais ces choses ont été écrites afin que vous croyiez que Jésus est le Christ, le Fils de 
Dieu, et qu'en croyant vous ayez la vie en son nom.    (Jean 20:30-31)

     Jesus tat vor den Augen seiner Jünger noch viele andere Wunder, durch die er ihnen seine Macht 
und Hoheit zeigte.  Sie stehen nicht in diesem Buch.  Was aber in diesem Buch steht, wurde 
aufgeschrieben, damit ihr daran festhaltet, daß Jesus der Sohn Gottes ist, der versprochene Retter.  
Wenn ihr euer Vertrauen auf ihn setzt, habt ihr durch ihn das Leben.  (Johannes 20.30-31)

______________________________________________________________________________________________________

Je suis l'alpha et l'oméga, le premier et le dernier, le commencement et la fin.   (L'Apocalypse 22:13)

»Ich bin der, der alles erfüllt, der Erste und der Letzte, der Anfang und das Ende.«  (Offenbarung 22.13)

AW



Cette prière exprime-t-elle un désir qui est dans votre coeur?  S'il en est ainsi, dites avec foi 
cette prière que nous vous suggérons ci-dessous, et Christ entrera dans votre vie ainsi qu'il l'a 
promis.

     Seigneur Jésus, je suis conscient d'être un pécheur et j'ai besoin que Tu viennes dans ma vie.  Je te 
remercie d'avoir accepté de mourir sur la croix pour effacer mes péchés.  Je te remercie parce que tu me 
pardonnes de mes péchés et que tu me donnes la vie éternelle.  Je t'invite à entrer dans ma vie comme 
Sauveur et Seigneur.  S'il te plaît sois désormais Celui qui dirige toute ma vie.

Nom _________________________________________________ Date_________________________

* * * * *
Drückt dieses Gebet ihren Herzenswusch aus?  Wenn ja, dann beten Sie dieses Gebet und 
Christus wird in ihr Leben kommen, so wie er es versprochen hat:

      Herr Jesus, ich habe erkannt, daß ich ein Sünder bin und dich in meinem Leben brauche.  Ich 
danke dir dafür, daß du am Kreuz für meine Sünden gestorben bist.  Danke, daß du mir vergibst 
und mir Ewiges Leben schenkst.  Ich lade dich ein in mein Leben als Retter und Herr.  Bitte 
übernimm mein Leben.

Name_________________________________________________ Datum ______________________
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